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barakHuk ang senocunesis, WO MOHTYETLCA Ha 3a4HIX

bara>kH/K 3a Befloc/nea, MOHTVIPaH Ha 3aHaTa BpaTa
Nosi¢ jizdnich kol s montazi na zadni dvere
Nosi¢ bicyklov s montadzou na zadné dvere
Prtljaznik za kolesa za na zadnja vrata vozila

HR/BiHNosac bicikla koji se postavlja na vrata prtljaznika

Suport pentru bicicletd montat pe usa din spate
Hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto

Arac arkasina baglanan bisiklet tasiyici
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Your Key-Number

EN Rear door-mounted bike carrier UK
DE Heckklappen-Fahrradtrager npepuaTax
FR Porte-vélos sur le hayon arriere BG
NL Fietsdrager voor op de achterklep CSs
IT Portabici da installare sul portellone posteriore SK
ES Portabicicletas de porton trasero SL
PT Suporte para bicicleta para tampa traseira
SV Bakluckemonterad cykelhallare RO
DK Cykelholder, der er monteret pa bagklap HU
NO Bakdgrmonterte lasteholdere EL Y X&PX TTOONAGTOU THOW TTOPTOC
Fl Tavaratilan oveen kiinnitettava polkupyorateline TR
ET Tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik
Lv Uz aizmuguréjam durvim uzstadams
velosipédu turatajs ZH Ji SR AR
LT Prie galiniy dureliy tvirtinami dviraciy laikikliai JA
PL Bagaznik rowerowy montowany na tylnych drzwiach KO S s
RU YCcTaHaBMBaeMoe Ha 3aaHen ApepLie kpenneHne s TH
Berocunenos
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EN 1 Fit the knob as in the diagram.
2. Tighten the screw until it is no longer
possible to undo the knob by hand. 3-4.
Loosen the screw 1/2 a turn at a time
until it is possible to turn the knob by
hand (the knob should not move easily
when it is loosened).

DE 1. Den Spanngriff gem. Abb.
montieren. 2. Die Schraube anziehen,
bis der Griff nicht mehr von Hand geldst
werden kann. 3-4. Die Schraube jeweils
1/2 Umdrehung ldsen, bis sich der
Spanngriff (anfanglich schwer-géngig)
|6sen lasst.

FR 1. Monter la molette selon I'illus-
tration. 2. Serrer la vis jusqu'a ce qu'il

ne soit plus possible de desserrer la
molette a la main. 3-4. Desserrer la vis
de V2 tour jusqu'a ce gu'il soit possible
de tourner la molette a la main (le
desserrage de la molette doit rencontrer
une certaine résistance).

NL 1. Monteer de knop volgens de
afbeelding. 2. Draai de schroef z6 vast
dat de knop niet met de hand losge-
draaid kan worden. 3-4. Draai de schroef
steeds een halve slag losser, tot de knop
met de hand omgedraaid kan worden
(de knop moet stroef losdraaien).

IT 1 Montare il pomello come nel
diagramma. 2. Serrare la vite finché non
€ piu possibile sganciare manualmente
la leva a scatto. 3-4. Allentare la vite di
1/2 giro per volta finché non & possibile
girare la leva a scatto manualmente (la
leva a scatto non deve muoversi facil-
mente quando é allentata).

ES 1. Monte la manecilla segun la
figura. 2. Apriete el tornillo hasta que
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la manecilla no pueda soltarse con la
fuerza de la mano. 3-4. Suelte el tornillo
5 vuelta a la vez hasta que la manecilla
pueda girarse con la fuerza de la mano
(debe ofrecer resistencia al soltarla).

PT 1. Encaixe o boté&o conforme o dia-
grama. 2. Aperte o parafuso até que nao
seja mais possivel soltar o botdo com as
maos. 3-4. Desaperte o parafuso ¥ volta
por vez até que seja possivel soltar o
botdo com a mé&o (o botao nao deve se
mover facilmente ao ser solto).

SV 1. Montera vredet enl. bild. 2. Dra at
skruven tills det inte gar att lossa vredet
med handkraft. 3-4. Lossa skruven 1/2
varv i taget tills man med handkraft kan
vrida vredet (vredet skall ga trégt nér
det lossas).

DK 1. Monter grebet som vist pa
tegningen. 2. Stram skruen, indtil grebet
ikke leengere kan drejes ved handkraft.
3-4. Losn skruen en halv omgang ad
gangen, indtil grebet kan drejes ved
handkraft (grebet ma ikke kunne drejes
let, nar det er lgsnet).

NO 1. Sett pa vrihandtaket slik illus-
trasjonen viser. 2. Trekk til skruen til det
ikke lenger er mulig & lzsne vrinandtaket
for hand. 3-4. Lasne skruen en halv om-
dreining om gangen til det er mulig a vri
vrihdndtaket for hdnd (vrihdndtaket skal
ikke bevege seg lett nar det er lasnet).

FI 1. Asenna vaannin kuvan mukaan.
2. Kiristd ruuvia, kunnes vaanninta ei
pysty enaéa irrottamaan kasivoimin. 3-4.
Avaa ruuvia 1/2 kierrosta kerrallaan, kun-
nes vaanninté voidaan kaantaa kasivoi-
min (vaantimen on liikuttava kankeasti
sita irrotettaessa).

ET 1 Paigutage nupp diagrammil
naidatud viisil. 2. Pinguldage kruvi, kuni
enam ei ole vdimalik kiirvabastushooba
kasitsi avada. 3-4. Leevendage kruvi 1/2
podorde kaupa, kuni kiirvabastushooba
on voimalik kasitsi podrata (kiirvabas-
tushoob ei tohi leevendatult lilkuda
kergesti).

LV 1. Pagrieziet regulésanas pogu, ka
redzams diagramma. 2. Pievelciet skrivi,
[ldz vairs nav iespéjams pagriezt pogu ar
roku. 3-4. Atlaidiet skravi par 1/2 apgrie-
zienu, lldz ir iespéjams pagriezt pogu ar
roku (atbrivota poga nedrikst bat viegli
pagriezama).

LT 1. Pritaisykite rankenéle, kaip
pavaizduota paveikslélyje. 2. Priverz-
kite varzta, kol nebebus galima atsukti
rankenélés ranka. 3-4. Atsukite varzta
1/2 apsisukimo, kol bus galima atsukti
rankenéle ranka (atlaisvinus rankenélé
neturi judéti laisvai).

PL 1. Zamocuj gatke zgodnie z ilustra-
cja. 2. Dokrec $rube tak mocno, aby nie
byto mozna recznie przekrecic¢ gatki.
3-4. Odkrecaj nastepnie $rube ok. 1/2
obrotu na raz az bedzie mozna odkreci¢
recznie gatke. (Gatka powinna sie da¢
odkrecac z oporem)

RU 1. YcraHoBUTE PYy4Ky, Kak MoKadaHo
Ha pUCyHKe. 2. 3aTaH1TE BUHT, YTOObI YKy
Henb3s 6bI10 ocnabuTs pykon. 3-4. Ocnabb-
Te BVHT, MOBOPa4MBas ero Ha nos-06opoTa,
YTOBb! PYHKY MOXHO 661110 MOBEPHYTH [DYKOM
(ocnabneHHas py4Kka He fOKHa ABU-

raTbCsl C/INLLIKOM JIerKO).
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UK 1. YCTaHOBITb py4Ky, 9K MOKa3aHO Ha
PUCYHKY. 2. SaTAMHITb MBUHT TaKM Y/HOM,
106 Py4Ky HEMOXXIMBO BY10 ocnabutm
BPY4Hy. 3-4. BiokpyuyiiTe rsuHT ro 1/2
06epTy, A0KN He Byae MOXXIMBO MOBEPHYTU
PY4KY PYKOIO (PyYKa He NMOBUHHA repe-
MiLLLATMCS Nlerko, Konm ii ocnabneHo).

BG 1. MoHTUpaliTe PBbKOXBATKaTa, KakTo
€ MoKagaHo Ha anarpamata. 2. 3aTerHeTe
6onTa AoToraBa, A0KaTO CTaHe HEBB3MOXKHO
[a ce OTBbPTU PbKOXBaTKaTa Ha pPbka. 3-4.
Paszsuite 6osTa ¢ o 1/2 06opoT foTorasa,
[OKaTO BbPTEHETO Ha [PbKoXBaTKaTa Ha
pbka CTaHe Bb3MOXHO (pbKOXBaTkaTa

He TpsGBa Aa ce ABUXM JIECHO, KOraTo

e pa3xniabeHa).

CS 1. Namontujte otocny knoflik jako
v nakresu. 2. Dotdhnete Sroub tak, aby
nebylo mozné otocny knoflik rucne
odmontovat. 3-4. Uvolnujte sroub 72
otockou dokud neni mozné otocny
knoflik rucne uvolnit (pri uvolneni by se
nemel lehce otéacet).

SK 1. Upevnite gombik ako na obraz-
ku. 2. Utiahnite skrutku, kym nie je moz-
né vratit gombik rukou. 3. - 4. Povolte
skrutku o 1/2 otacky, kym je mozné oto-
¢it gombikom rukou (gombik sa nesmie
pohybovat lahko, ked je uvolneny).

SL 1. Pritrdite gumb, kot je prikaza-
no na diagramu. 2. Vijak privijte tako
moc¢no, da z roko ni mo¢ odviti gumba.
3-4. Vijak popuscajte za polovico obrata
dokler gumba ne odvijete z roko. (gumb
ne sme biti pretirano sproscen).

HR/BiH 1. Montirajte steznu rucicu na
nacin prikazan na slici. 2. Stegnite vijak
toliko da nije moguce ru¢no otpustiti
rucicu. 3-4. Otpustite vijak svaki put za

x1

X2 M8
X216/1.5 mm

x2

X15mm

X 2 M8x90 mm

pola okretaja dok ne budete mogli ru¢no
otpustiti rucicu (rucica se isprva ne bi smje-
la lagano okretati).

RO 1. Montati butonul ca in diagrama. 2.
Strangeti surubul pana cand butonul nu

se mai poate desface cu mana. 3-4. Slabiti
surubul cate o jumatate de rotatie, pe rand,
pana cand butonul poate fi rotit cu mana
(cand este slabit, butonul nu trebuie sa se
miste cu usurinta).

HU 1. lllessze a fogantyut a helyére

az dbra szerint. 2. HUzza meg a csavart
olyan erdésen, hogy kézzel ne lehessen
oldani a gyorskioldd fogantyut. 3-4. A
csavart félfordulatonként lazitsa meg,
mig a fogantyu kézzel elfordithatdva
valik (kilazitott allapotban sem szabad,
hogy a fogantyu kénnyedén elfordithatd
legyen).

EL 1. TortoBstnote tnv eploTpodIkr
AoBr) 6Ttwg oTo dtdypoupe. 2. ZbiEte Tn
Bidox oTtou vor pnv givat TAgov duvaTo

T0 AUOIUO TNG TIEPLOTPODIKAG AXBNG e TO
xept. 3-4. AUote ) Bida kot 1/2 otpodn

N Gop& WOTIoU VX glvau duvatr) N oTpEdin
NG TePLoTPOdIKAG AaBNG pe To xept (N
TEPLOTPODIKT Ao(Br) OeV TIPETIEL VXX KIVEITOU E
£UKONO KT TO AUGLO).

TR 1. Topuzu sekilde gosterildigi gibi
takin. 2. Viday, topuz elle acilamayacak
kadar sikin. 3-4. Topuz elle dondurule-
bilecek duruma gelene dek viday! bir
seferde 1/2 tur gevsetin (topuz, gevsetil-
diginde kolay hareket etmemelidir).
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> Recommendations
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EN See List of recommendations
DE Siehe Empfehlungsliste
FR \érifier la liste des modéles de voitures
recommandés
NL Zie de aanbevelingen
IT Vedere la Lista delleraccomandazioni
ES \Vea la lista de recomendaciones
PT Verifique a lista das recomendacdes
SV Se rekommendationslistan
DK Se listen med anbefalinger
NO Se listen med anbefalinger
FI Katso suosituslistaa
ET Vaadake soovituste loendit
LV  Skatiet ieteikumu sarakstu
LT  Zr.rekomendacijy sarasa
PL Patrz lista rekomendacyjna
RU Cwmorpute pekomeHaaLmn
UK [lB. CrCOK pexkomeHaaLin
BG BwKTe CcriMCbKa C MPenopbKmMTe
CS Podle navodu
SK Vid Zoznam odporucanych vozidiel
SL  Seznam ustreznih modelov in tipov vozil
HR/BiH Pogledajte Popis opreme s preporukom
RO Consultati Lista de recomandari.
HU Lasd az Ajanlasok jegyzékét
EL BAéme Aiota cuotdoewv
TR Tavsiye listesine bakin
clbesaldslb o, AR
NIX'7INN AN'WA AR HE
ZH ESREEFETIR
JA HRUXLEIELESL,
KO #3E HE S5 HZ
TH  g51amsausin
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NL Tot in de onderste positie indrukken.

IT Premere nella posizione inferiore.

ES Presione hasta la posicion mas al fondo

PT Pressione para a posicao inferior.

SV Tryck in till bottenlaget

DK Tryk ind til bundpositionen.

NO Trykk inn til nederste posisjon.

Fl Paina siséan pohja-asentoon.

ET Suruge alumisse asendisse.

LV Nospiediet virziena uz leju lidz apakséjai

virsmai.

LT Nuspauskite j apatine padét;.

PL Nacisnij w dolnej pozycji

RU Hapasute go ynopa.

UK YCTaHOBITb Y HWKHIA YaCTVHI.

BG HatvcHeTe HaBbTPE A0 KpalHa No3nLyS.

CS Zatlacte dil na misto, aby dobre dosed!.

SK Zatlacte do spodnej polohy.

SL Pritisnite v najnizji polozaj.

HR/BiH  Utisnite donju stranu.

RO Apasatiin jos.

HU Nyomja be az alsé helyzetbe.

EL [lothote tpog tnv k&tw B€on.

TR Bastirarak alt pozisyona gecirin.

& (Gl pdsll ) asadl AR
77 X 4 .qi10n TV non'7 N9 yn7 HE

ZH ENB|REBAE.

JA BETHLIAATLIREL,

KO ©Hotzf otZo 2 of HoMR.

TH nafsiunisduans )

EN Pressin to the bottom position.
DE Bis zur unteren Endstellung eindrticken.
%
%
N\

FR En foncer a fond.
x4
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EN Check that the hooks remain free
when shut. If the lower hooks strike the
bumper, the rubber protector can be
split and fitted on the sides of the lower
hooks.

DE Sicherstellen, daR die Haken beim
SchlieBen nicht anschlagen. - Wenn die
untere Haken gegen den StoRfanger
anstoBen, kann die Gummizwischen-
lage geteilt und an den Seiten der
unteren Haken angebracht werden.

FR Controler que les crochets
passent librement lors de la fermeture.
Si les crochets inférieurs butent contre
le pare-chocs, il est possible de diviser
la protection en caoutchouc et de la
monter latéralement sur les crochets.

NL Controleer of de haken bij het
sluiten nergens tegenaan komen. Als
de onderste haken tegen de bumper
komen, kan de rubber bescherming
worden gedeeld en op de zijkanten van
de onderste haken worden bevestigd.

IT Controllare che i ganci restino
liberi dopo la chiusura. Se i ganci infe-
riori urtano il paraurti, la protezione in
gomma puod essere separata e montata
ai lati dei ganci inferi@

ES Controle quelos gar@os se O
desplacen libremente al cerfar. - Si

los inferiores tocan el parachoqgues, la
proteccion de goma puede dividirse y
montarse en los lados de los ganchos
inferiores.

PT Verifigue se 0os ganchos per-
manecem livres quando fechados.

Se 0s ganchos inferiores baterem no
para-choque, um protetor de borracha
pode ser dividido e colocado nas late-
rais dos ganchos inferiores.

SV Kontrollera att krokarna gar fritt
vid stdngning. Om de undre krokarna
tar emot stotfangaren kan gummiskyd-
det delas och monteras pa sidorna av
de undre krokarna.

DK Kontrollér, at krogene stadig er
frie, nar de er lukkede. Hvis de neder-
ste kroge stoder mod kofangeren, kan
gummibeskyttelsen deles og monteres
pa siden af de nederste kroge.

NO Kontroller at krokene gar klar ved
lukking. Hvis de nedre krokene treffer
stotfangeren, kan gummibeskyttelsen
deles og monteres pa sidene av de
nedre krokene.

N

Fl  Varmista, ettd koukut ovat vapai-
na suljettaessa. Jos alemmat koukut
koskettavat puskuria, kumisuojuksen
voi leikata kahteen osaan ja kiinnittaa
koukun reunoihin.

ET Kontrollige, et suletud asendis
oleksid konksud vabad. Kui alumised
konksud I66vad vastu porkerauda, voib
kummikaitse poolitada ja panna alumi-
se konksu mdlemale poolele.

LV  Parbaudiet, vai aki ir brivi péc
aizversanas. Ja apakséjie aki strikéjas
gar buferi, apaksgjiem akiem iespé&jams
uzstadit gumijas aizsargu.

LT Patikrinkite, ar uzdarant kabliukai
juda laisvai. Jei apatiniai kabliukai tren-
kiasi | buferj, gumine apsauga galima
padalyti ir uzdeéti apatiniy kabliuky
sonuose.

PL Sprawdz, czy zaczepy bagaznika
nie dotykajg nadwozia. Jezeli dolny
zaczep dotyka zderzaka auta, przetnij
gumowag ostonke samoprzylepng na
dwie czesci i wklej jg po obu stronach
wewnetrznej powierzchni zaczepow.

RU Yb6eOutech, YTO 3aKpbITble 3aXK/MbI
OCTaloTCA CBOOBOAHLIMI. ECI H/DKHNE 3a-
PKUMbI yAaPSIOTCs 06 6amrep, pesaviHoBas
NpoKaaKa MOXET NoMHyTb, 3TO NpYBeaeT
K TOMy, 4TO OHa ByAeT pa3melLieHa no
KAsM HYDKHIIX 3aK/MOB.

UK [lepekoHanTecs, Lo 3aKpuTi 3a-
TVICKaYi 3a/MLLIAKOTECS BISTbHMM. AKLLO
HVPKHI 3aTVICKadi BOApsOTb Mo 6amnepy,
MOXKHa PO3AITIA PE3VHOBY MPOKNAAKY Ta
NPUNALLITYBaTW il Ha 060X CTOPOHAX HIPKHIX
3aTuCKadiB.

BG YBepeTe Ce, Ye KykuTe OCTaBaT CBO-
600HN, KOraTo Ca 3aTBOPEHW. AKO AONHUTE
KyK/ Ce yapAT B OPOHATa, iYMEHUAT Npea-
nasuten Moxe da 6baaT pasneneH Ha age
11 MOCTaBeH OT CTPaHUTE Ha OONHATE KyKU.

CS Zkontrolujte, zda haky zusta-
vaji pri zavirani dveri volné. Jestlize

spodni strana haku narazi do narazniku,

muzete rozdelit gumovou ochranu a
pripevnit ji na spodni cast haku.

SK Skontrolujte, Ze haky ostavaju
aj nadalej volné, ak su zatvorené. Ak
sa spodné haky dotykaju ndraznika,

je mozno rozdelit gumovy chrani¢ a
upevnit ho na boky spodnych hakov.

SL Pazite! Spodnja pritrdila morajo
biti v zaprtem polozaju, da ne zadevajo
ob odbijac.PodloZzne gume prerezite

in nalepite na spodnja pritrdila, ce se
tesno ne prilegajo.

ﬂ

HR/BiH Pobrinite se da su kuke slo-
bodne prilikom zatvaranja. Ako donje
kuke udaraju u odbojnik, odvojite gu-
menu zastitu i postavite je na bo¢nom
dijelu donjih kuka.

RO Cand carligele sunt inchise,
asigurati-va c& raman libere. In cazul
in care cérligele de jos se lovesc de
amortizor, protectia din cauciuc poate
fi impartita si montata pe laturile carli-
gelor de jos.

HU Ugyeljen ra, hogy a horog lezarva
is szabadon maradjon. Amennyiben az
alsd horgok a ldkharitonak Utkdznek,
kettévalaszthatja a gumi véddbetétet,
és felhelyezheti az alsé horgok oldaldra
a két felet.

EL EAéyETe OTL T GyKIOTPOX TIXPOK-
HEVOUV EAEUBEPX KXTG TO KAELOIHO.

E&v Tor KATW XYKIOTPO XTUTIOUV OTOV
TIPOPUAGKTAPX, TOTE TO AXOTIXEVIO
TIPOOTOTEUTIKO UTTOPEL VX LXIpEDEL Kot
Vo TOTIoOeTNOEL OTIG TTIAEUPES TWV KATW
AYKLOTPWV.

TR Kapatildiginda kancalarin serbest
kalip kalmadigini kontrol edin. Alt
kancalar tampona carpiyorsa, kaucuk
koruyucu ayrilabilir ve alt kancalarin
yanlarina takilabilir.
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Adjustment
Afstelling
Réglage
aanpassing
Regolazione
Ajuste
Ajuste
Justering

DK
NO
FI
ET
v
LT
PL
RU

Justering
Justering
Saataminen
Reguleerimine
Regulésana
Reguliavimas
Regulacja
PerynmpoBka

UK PerynioBaHHs
BG PerynmpaHe
CS Nastaveni

SK Nastavenie

SL Nastavitev
HR/BiH Podesenje
RO Reglajul.
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EN

DE

FR

NL

IT

ES

PT

sV

DK
NO

U ¥

Lower both handles simultane-
ously.

Beide Griffe gleichzeitig herunter-
klappen.

Rabattre les deux poignées en
méme temps.

Klap beide handgrepen gelijktijdig
naar beneden.

Abbassare entrambe le maniglie
contemporaneamente.

Abata las dos empunaduras al
mismo tiempo.

Abaixe os dois engates simulta-
neamente.

Fall ned bada handtagen samti-
digt.
Seenk begge handtag samtidigt.

Legg ned begge handtakene
samtidig.

[y
9%3

Fl

ET

Lv
LT

PL

RU

UK
BG

Cs
SK
SL

Veda molemmat kahvat alas yhta
aikaa.

Témmake molemat kaepidet kor-
raga alla.

Nolaidiet abus rokturus vienlaicigi.
Nuleiskite abi rankenas lygiagre-
Cial.

Obie dZzwignie zamykajgce opusz-
czaj rownoczesnie.

OnyctuTe o6e CTOPOHbI PaMbl
OOHOBPEMEHHO.

OAHO4aCHO OMYCTiTh 0OUABI PYHKM.

CnycHeTe 1 ABeTe PbKOXBaTK/ eHO-
BPEMEHHO.

Stlacte obe packy soucasne.
Znizte obe rukovate naraz.
Stisnite obe rocki hkrati.

HR/BiH

RO
HU
EL

TR

ZH
JA

KO
TH

Istovremeno preklopite obje
rucke prema dolje.

Coborati ambele manere simultan.
Mindkét kart egyszerre engedje le.
KoreBdote towtdxpove Tig dUo
AxBec.
iki kolu da ayni anda indirin.
als of g el a3l AR
nrranw nx e mn HE
IRt R A F4R.
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EN Select the right height and holes for installation. The
platform should not obstruct the rear lights or number plate.

DE Die passende Hohe und die Locher fur die Montage
festlegen. Die Aufstandsflache fur die Fahrréder darf nicht die
Ruckleuchten und das Nummernschild verdecken.

FR Choisir la hauteur et le trou appropriés a l'installation.
La plateforme ne doit cacher ni les feux arriéres, ni la plaque
d'immatriculation.

NL Kies de juiste hoogte en openingen voor de montage.
Het plateau mag de achterlichten en de kentekenplaat niet
aan het zicht onttrekken.

IT Selezionare l'altezza ed i fori giusti per l'installazione. La
piattaforma non deve ostruire le luci posteriori o la targa.

ES Elija la altura y agujeros adecuados para el montaje. La
plataforma no deberad ocultar las luces traseras ni la matricula.

PT Selecione a altura correta e os orificios para instalacdo. A
plataforma ndo deve obstruir as luzes traseiras ou o nimero
da placa.

SV Vé&lj ut passande hojd och hal for montering. Plattformen
far inte dolja bakljusen och nummerplaten

DK Veaelg den korrekte hajde og huller til installationen.
Platformen ma ikke blokere for baglygterne eller
nummerpladen.

NO Velg passende hayde og hull for monteringen.
Plattformen bor ikke vaere i veien for baklysene eller
nummerskiltet.

Fl  Valitse asennusta varten sopiva korkeus ja sopivat reiat.
Alusta ei saa peittda takavaloja ja rekisterikilpea

ET \Valige paigalduseks dige kdrgus ja augud. Platvorm ei
tohi segada tagatulesid ega numbrimarki.

LV Izvélieties uzstadisanai nepiecieSamo augstumu un
caurumus. Platforma nedrikst aizsegt aizmugures lukturus vai
numura plaksni.

LT Pasirinkite tinkama montavimo aukstj ir angas. Platforma
neturéty uzstoti galiniy zibinty ar numerio zenklo.

PL W celu instalacji wybierz odpowiednig wysokosc¢ i
wtasciwe otwory. Platforma nie powinna zastaniac tylnych
Swiatet i tablicy rejestracyjne;.

RU Bbibepute NpaBuiibHYIO BbICOTY 1 OTBEPCTUA A1 YCTAHOBKM.
[naTteopma He JOSMPKHa 3aropaxkmBaTh 3aH1e GOHaAPU I HOMEPHOM
3HaK.

15°

UK Bu6epiTb NpaBuiibHY BACOTY 1 OTBOPRW /19 BCTAHOBNEHHS.
[naTteopMa He MOBUHHA 3aKPVBaTV rabapuTHI NiXTapi Ta HOMEPHUN
3HaK.

BG VI3GepeTe noaxomsilata BUCOYMHa 1 OTBOPW 3a UHCTamMpaHe.
MnaTeopmMaTa He TpsAbBa Aa 3aKPVBa 3a[AHUTE CBETH UK
PEMICTPALIMOHHIA HOMED.

CS Pri montazi pouZijte otvory ve vhodné vysce. Zakladna
by nemeéla zakryvat zadni svétla ani statni poznavaci znacku.

SK Priinstalacii si prispdsobte vysku a vyberte vhodné
otvory. Nosi¢ nesmie zakryvat zadné svetld ani evidenc¢né c&islo
vozidla.

SL Izberite ustrezno visino in luknje za namestitev. Plos¢ad
ne sme ovirati zadnjih luci ali registrske tablice.

HR/BiH Odaberite odgovarajucu visinu i otvore za instalaciju.
Platforma ne bi smjela zaklanjati straznja svjetla i registracijsku
plocicu.

RO Selectati inaltimea si orificiile corecte pentru instalare.
Platforma nu trebuie s& obstructioneze luminile de pozitie sau
placa de inmatriculare.

HU A felszereléshez valassza ki a megfelel® magassagot és a
megfeleld furatokat. A tartd nem takarhatja el a hatso lampat
vagy a rendszamtablat.

EL EmA£ETe TIg KTAANAEG OTTES Kot UOG Y TNV
sykatdotoon. H mAatdoppo dev TPETEL VO KUAUTITEL T THOW
dWTH N TNV TIVakido oplBpou kKukhodopiag.
TR Kurulum icin uygun yuksekligi ve delikleri belirleyin.
Platform, arka lambalari veya ara¢ plakasini kapatmamalidir.
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Lower both handles simultaneously.

Beide Griffe gleichzeitig herunterklappen.
Rabattre les deux poignées en méme temps.
Klap beide handgrepen gelijktijdig naar beneden.

Abbassare entrambe le maniglie contemporaneamente.

Abata las dos empufaduras al mismo tiempo.
Abaixe os dois engates simultaneamente.

Fall ned bada handtagen samtidigt.

Seenk begge handtag samtidigt.

Legg ned begge handtakene samtidig.

Veda molemmat kahvat alas yhta aikaa.
Tommake mdlemat kaepidet korraga alla.
Nolaidiet abus rokturus vienlaicigi.

Nuleiskite abi rankenas lygiagreciai.

Obie dZzwignie zamykajace opuszczaj rownoczesnie.
Onyctute 06e CTOPOHBI PaMbl OAHOBPEMEHHO.

UK  OpHO4acHO OmyCTiTb 061ABI PYHKIA.

BG CnycHeTte 1 oBeTe PBKOXBAaTK/ €AHOBPEMEHHO.
CS Stlacte obe packy soucasne.

SK  Znizte obe rukovate naraz.

SL  Stisnite obe rocki hkrati.

HR/BiH Istovremeno preklopite obje rucke prema dolje.

RO Coborati ambele manere simultan.
HU Mindkét kart egyszerre engedje le.
EL KoteBdote TouTOXpova TIG OU0 AXBEG.
TR  iki kolu da ayni anda indirin.
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EN Adjustment DK Justering UK PerynioBaHHs EL  Pu6Buion
DE Afstelling NO Justering BG PerymmpaHe TR Avyarlama
FR Réglage FI Saatédminen CS Nastaveni Lus AR
NL aanpassing ET Reguleerimine SK Nastavenie 11> HE
IT Regolazione LV Regulésana SL  Nastavitev ZH A%
ES Ajuste LT Reguliavimas HR/BiH Podesenje JA E
PT Ajuste PL Regulacja RO Reglajul. KO =%
SV Justering RU PerynmpoBka HU Bedllitds TH s
4 N\
/
(. J

EN Check the tension. After a period
of use, it may be necessary to check
the tension in the knob. Tighten the
hexagonal screw half a turn and check
that there is greater resistance in the
knob when you turn it. NOTE: The knob
should always be in the tensioned set-
ting.

DE Die Anzugskraft kontrollieren
Nach einiger Zeit muss ggf. die Spann-
kraft der Drehgriffe erhdht werden. Die
Innensechskantschraube 1/2 Umdre-
hung anziehen. Gleichzeitig prtfen, ob
der Drehgriff schwergangiger wird.
ACHTUNG! Der Drehgriff muss immer
gespannt sein!

FR  Vérification de la force de tension.
Apres un temps d'utilisation, il peut
étre nécessaire d'augmenter la force de
tension de la molette. Serrer la vis a six
pans creux d'un demi tour et s’assurer
que la molette résiste quand on tourne.
REMARQUE: La molette doit toujours
étre en position de tension.

NL Controleer de treksterkte. Na enig
gebruik kan het nodig zijn de trek-
sterkte in de knop te vergroten. Haal
de inbusbout een halve slag aan en
controleer of de knop stroef draait.

LET OP! De knop moet altijd in gespan-
nen toestand zijn.

IT Controllare la tensione. Dopo
un breve periodo d'uso, pud essere
necessario controllare la tensione del
pomello. Serrare la vite esagonale di
mezzo giro e controllare che aumenti
la resistenza alla rotazione della leva a
scatto.

NOTA: La leva a scatto deve sempre
essere tensionata

ES Controle la fuerza de apriete.

Al cabo de algun tiempo de uso puede
ser necesario incrementar el apriete
del perno. Apriete el tornillo de cabeza
Allen 1/2 vuelta y compruebe que el
perno oponga resistencia al girarlo.
IATENCION! E| perno deberd estar
siempre en posicion apretada.

PT  Verifique a tensdo. Apds um
periodo de uso, pode ser necessario
verificar a tensdo do botdo. Aperte o
parafuso hexagonal meia volta e veri-
fique se hd maior resisténcia no botdo
guando vocé o gira.

NOTA: O bot&o deve sempre estar em
posicao tensionada.

SV  Kontrollera spannkraften. Efter

en tids anvandande kan man behdva
Oka spannkraften i vredet. Drag at
insexskruven ett 1/2 varv och kann efter
att vredet gar trogt nar du vrider.
OBSERVERA: Vredet skall alltid vara i
spant lage.

DK Kontrollér stramningen. Efter et
stykke tids brug kan det veere ngdven-
digt at kontrollere, at grebet er stramt.
Stram unbrakoskruen en halv omgang,
og kontrollér, at grebet gar strammere.
BEMARK: Grebet skal altid ga stramt.

NO Kontroller strammingen. Etter en
tids bruk kan det veere ngdvendig &
kontrollere at vrihdndtaket sitter som
det skal. Trekk til sekskantskruen en
halv omdreining, og kontroller at det
blir sterre motstand i vrihandtaket nar
du vrir det.

MERK: Vrihandtaket skal alltid veere i
strammet posisjon.

FI Tarkasta kiristysvoima. VVaanninta
on ehka kiristettava jonkun ajan kayton
jalkeen. Kirist& kuusioruuvia 1/2 kierros-
ta ja kokeile, etta vaannin vaatii voimia
sitd kdannettaessa. HUOMAA: Vaanti-
men on oltava aina hyvin kiristettyna.

ET Kontrollige pinguldust. Teatud
kasutusaja jarel voib olla tarvis kont-
rollida nupu pinguldust. Pinguldage
kuuskant-kruvi poole pddrde vorra ja
kontrollige, et kiirvabastushoovas on
selle pddramisel suurem vastujéud.
Markus: Kiirvabastushoob peab alati
olema pinguldatud olekus.

LV  Parbaudiet stiepes stiprumu.

Péc noteikta lietosanas laika, iespéjams,
bUs nepiecieSams parbaudit pogas
stiepes stiprumu. Pievelciet sesstira
skrQvi par pusapgriezienu un parbau-
diet, vai poga nav lielaka pretestiba,
kad to pagriezat.

PIEZIME. Pogai vienmér jabat nosprie-
gota stavokl.

LT Patikrinkite jtempima. Po kurio
laiko gali prireikti patikrinti rankenélés
jtempima. Priverzkite SeSiakampj varzta
pasukdami puse apsisukimo ir pati-
krinkite, ar sukant rankenéle jauciamas
didesnis pasipriesinimas.

PASTABA: rankenélé visada turi bati
pakankamai jtempta.

PL  Skontroluj pokretto. Po pewnym
czasie uzytkowania pokretto moze sie

obluzowac. Dokrec szesciokatng srube
0 1/2 obrotu i sprawdz, czy obraca sie

ono z oporem.

UWAGA: Pokretto nigdy nie moze byc¢
luzne.
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RU [poBepbTe HaTaXXeHne. Hepes He-
KOTOPOE BPemMsi ICMob30BaHWs 6araHim-
Ka HeobXoayMO MPOBEPUTL HATSHKEHE C
MOMOLLBIO PYYKM. 3aTAHUTE LLIECTUMDAHHBIA
BVHT Ha MOJIOBUHY 06000Ta U yOeauTech,
4TO py4ka He nosopa4msaeTcy. MPU-
MEYAHMUE: Pyyka Bcerga Ao/mKHa Obimb
3aTaHyTa.

UK TepesipTe HaT4r. [icna neBHOro
nepiogy Yacy Moxxe 3HagoounTCs nepe-
BipKa HaTAry B PyHLii. 3aTArHITE MBUHT i3
LLIECTUMPAHHOIO FOMOBKOIO Ha MiBOGEPTY Ta
nepeBipTe, Y 30IbLLYETLCS OMiP Y PYHLL
nia, Hac it 06epTaHHS.

MPUMITKA. Py4ka 3aBxay NOBUHHa 3Ha-
XOOMTVCb Y HATATHYTOMY CTaHi.

BG [lpoBepete HaterHatocTTa. Crep
onpeeneH Nepuos Ha 13No3BaHe, MoXxe
[a ce HanoXu 4a ce NpoBepu HaTer-
HaTOCTTa Ha PbKOXBaTKaTa. 3aTerHeTe
LLIECTObIMbHMA 60T C NOMOBIH 060POT

11 NpoBepeTe Aanv ce ycellla No-rofisamo
CbMNPOTVBAEHNE, KOraTO BbPTUTE [ObKOX-
BaTKaTta.

3ABEJIEXXKA: PtkoxsaTkaTa BUHaru
TpsibBa Aa 6bae B HaTerHaTaTa NosuLys.

CS  Zkontrolujte napiti. Po nijaké dobi
pouzivani je nutné zkontrolovat utazeni
Sroubu. O pul otoéky dotahnite Sesti-
hranny Sroub a zkontrolujte, zda sroub
poi otdéeni klade vitsi odpor.
POZNAMKA: Sroub by mil vzdy klast
odpor.

SK  Skontrolujte napétie. Po case
pouzivania moze byt potrebné skon-
trolovat napatie v gombiku. Utiahnite
Sesthrannu skrutku o pol otacky a
skontrolujte, ¢i existuje vacsi odpor v
gombiku, ked ho otocite.
POZNAMKA: Gombik by mal byt vzdy
v postavenim pod napatim.

SL  Preverite napon. Po doloéenem
€asu uporabe preverite, da je gumb
Se vedno trdno privit. Obrnite inbus
vijak za polovico in pazite, da je napon
gumba ob obratu veéji. Pazite: Gumb
naj bo vedno napet.

HR/BiH Provjerite zategnutost. Po-
vremeno provijerite zategnutost stezne
rucice. Zategnite Sesterokutni vijak pola
okretaja i uvjerite se da se zatezanjem
rucice povecava otpor.

NAPOMENA: Rucica uvijek treba biti
¢vrsto zategnuta.

RO Verificati tensionarea. Dupa o
perioada de utilizare, poate fi necesar
sa verificati tensionarea butonului.
Strangeti surubul hexagonal cu o
jumatate de rotatie si asigurati-va ca
butonul opune rezistenta mai mare
atunci cand il rotiti. NOTA: Butonul
trebuie sa fie intotdeauna tensionat
corespunzator.

HU Ellenédrizze feszességliket.
Bizonyos idej6¢ hasznalat utan szUkség
lehet a fogantyU feszességének
ellenérzésére. Huzza meg a

hatlapfejl csavart egy fél fordulattal,
és ellendrizze, hogy elforditaskor
feszesebb-e a gyorskioldd fogantyu.
MEGJEGYZES: A gyorskioldd fogantyu
mindig feszesre kell legyen bedllitva.

EL  EAéyEte to odbi€ipo. MeTd amto e
TEPiod0 XPHONG EVOEXETXL VO TIPETIEL VXX
eleyxOel To odbi€lo NG TIEPLOTPODIKAG
AoBNG. ZdiEte TNV e€dywovn BIda Kot Lo
OTpodr) Kol EAEYETE XXV UTIGPXEL LEYXAUTEPN
avtiotoon otny eplotpodikn Ao oTov
TNV TEPLOTPEDETE.

YHMEIQXH: H mteplotpodikn AaBh TpeTet
VO EVOL TIGVTOC 0Ly EVN.

TR  Gerginligi kontrol edin. Belirli

bir stre kullandiktan sonra, topuzdaki
gerginligi kontrol etmek gerekebilir.
Altigen viday! yarim tur sikin ve topuzu
doéndurdugunuzde daha fazla direncle
karsllasip karsilasmadiginizi kontrol
edin.

NOT: Topuz daima gergin ayarda
olmaldir.
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EN Accessories DK Tilbehgr UK Akcecyapu EL Eopthpota

DE Zubehor NO Tilbehgr BG [MpuHaanexxHocTu TR Aksesuarlar

FR Accessoires Fl Lisdvarusteet CS Doploky L~ AR
NL Accessoires ET Lisavarustus SK Prislusenstvo nrax HE
IT Accessori LV Piederumi SL Dodatki ZH [

ES Accesorios LT Priedai HR/BiH Dodaci JA 77Ut —

PT Acessorios PL Akcesoria RO Accesoriile. KO HAMIME

SV Tilloehor RU Akceccyapbl HU Tartozékok TH qﬂﬂimtﬂ%&l

526 g 538 @ 982 9771

S~

A + A

A
v

@LAA A@
Yk

ok not ok

' Thule Sweden AB, Borggatan 5, 335 73 Hillerstorp, SWEDEN info@thule.com www.thule.com
= Z 0 501-7283-10

» PART OF THULE GROUP © Thule Group 2018. All rights reserved.




